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Ill[ustríssi]mo S[enho]r D[outo]r 

 

Antonio de Moraes Barros 

      Rua Braulio Gomes, 1 

​ ​ S[ão] Paulo 

​ ​ Brasilien 

 

[À esquerda, na vertical:] 

Via Lissabon 
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​ ​ Berlin, 23 de Fev[ereiro] de 1911. 

Nhonhô, 

​ Inclúo uma copia da 

carta que Paulo escreveu com es= 

te correio a Jorge sobre a refor= 

ma do contracto e estou de 

accordo com tudo o que diz 

n’ella. Não creio que as pala= 

vras de Paulo nos fiquem 

as disposições de Jorge e o fa= 



çam mudar de attitude. 

Na carta que escreveu a Paulo, 

encara a questão sob o ponto de 

vista exclusivamente commer= 

cial, não tomando em conta 

sinão os lucros a que lhe dá 

direito a fortuna adquirida 

na Casa Commercial, que eu 

trouxe p[ar]a a sociedade. Elle en= 

tende que já é uma grande 
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concessão que faz reduzindo a 

minha porcentagem a 25 e 

não a menos. E o que trans- 

parece claramente das palavras 

d’elle, é que essa reducção 

agora, implica reducção ainda 

maior no fim do contracto, 

si não a minha exclusão 

da sociedade. 

Dou plenos poderes a você p[ar]a 

tratar e combinar com elle  

um contracto como enten= 

der mais conveniente e van= 

tajoso para mim. Aquillo 

que você fizer terá a mi= 



nha approvação. 

Veja si é possivel alargar 

um pouco o circulo de ambição 

de Jorge p[ar]a ver si a minha 
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aspiração de um contracto equita= 

tivo – acha logar dentro d’elle. 

O plano que você propõe de 28% 

com prazo de 6 annos a começar 

de Janeiro de 1910 é bom e sa= 

tisfaz-me, mas estou certa que 

será rejeitado. Em ultimo caso 

você ceda e assigne um con= 

tracto conforme Jorge ditar, 

isto é, 25% por 3 annos. 

      Da vez passada, para indem= 

nisar se da porcentagem de 33 ½  

que me deu no contracto (elle queria dar 

30, foi Paulo que o fez egualar) fez-me de= 

sistir da parte a que eu tinha direito 

em 50 contos do fundo de reserva (d’a= 

quelles 150: que foram abatidos do meu 

capital) é capaz agora de exi= 

gir que eu desista do direito que te[nho]= 
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ao fundo de reserva accumulado, pa= 

ra conceder-me os 28%. 

Ahi vão noticias nossas. 

Mamãe está de cama com in= 

fluenza e uma pequena bronchite 

mas sem maior gravidade, em 

dous ou trez dias estará boa. 

Nenê, coitada, está de novo de ca= 

ma com as suas desordens cardia= 

cas; tem melhorado com digitalis, sem 

o que não pode passar. De que gei= 

to e quando Paulo poderá voltar p[ar]a o Bra= 

zil é difficil dizer. 

As noticias de Lucia são boas apezar de 

já ter tido um máo sucesso provocado  

por banho m[ui]to quente. 

O resto do povo vae bem.  

Acceite com Isaura e as creanças 

saudades e abraços da 

​ ​ irmã m[ui]to amiga 

​ ​ ​ Nhanhã 

 

 

Lista de apelidos:  

Ana Maria de Moraes Burchard / Anna Maria de Moraes Burchard – Nhanhan / Nhanhâ 

Antonio de Moraes Barros – Nhonho / Nhônhô  

Elisa Ferraz de Sales Moraes Barros – Nenê / Nênê 


